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REPENTANCE SUTRA

Fame is a priceless reward,
That the Creator imparts.
Do not show jealousy

Nor complain sulkily.

Wealth is due to good karma,

Those with bad karma wish to be similar;
But their wealth is like windy clouds,
Aggregating and dissipating with no doubt.

Human life is like a flash

As time flies very fast.

Keep your soul clean and pure,

Discipline your heart to preserve your virtues.

Neither bad nor good things come without warning,
They come because you invite them in.

Just as a shape gives birth to its shadow,

Good or bad deed leads to merit or requital.

Do not dwell on good fortune inconsiderately,
Then pray in hard times ceremoniously.

You shall be virtuous from the start

As the Divine Judgment is always impartial.

At times good man gets into trouble
While evil one becomes noble.

That is because of past karma
Having not yet been paid off.

Hastily blaming God, you shall be punished.
Sometimes penalties come instantly

To requite you immediately;

Other times they burden your descendants.

Vain honor wears down your well-being;
Material wealth piles up your sin.

Once dead, all would be meaningless.
Do they worth the cost of your life?

Divine Beings watch over your mind,
To judge your intention of all kinds;
Good deeds increase your blessing,
Wrongdoings decrease your might.

Do not come up with catty plans
To envy or pettily rival;

KINH SAM-HOI

Cudc danh lgi la phan thuwdng qui,
DPang Hbéa-Cong xét ki ban on.
Long dirng so thiét tinh hon,
Ngay dém than thd da hon ich chi.

Ngudi sang ca la vi duyén trudc,
Ké khéng phan luéng wdc cau may.
Sang giau chang khac nhu may,
Khi tan khi hiép d&i xay khéng thuong.

Viéc sanh t&r nhu dwong chdp nhoang,
Béng quang 4m ngay thang dap doén.
Giit cho trong sach linh hén,

Rén long stra nét dire ton hau lai.

Diéu hoa phudc khéng hay tim téi,
Tai minh doi nén madi theo minh.
Cling nhu bong no tuy hinh,

D lanh hai |& céng binh thudng ran.

Khi van thdi lung-lang chang ké,
Luc suy-vi bay 1& khan-cau.
Sao bang & phai budi dau,
Than-minh chénh-truc cé dau tu vi.

Ngudi lam phudc cé khi méc nan,
Ké lang loan ddng mang giau sang.
Ay 13 no trudc con mang,
Duyén kia chuwa dirt con dang thudng dén.

NéEu voi trach ngudi trén thi doa,
Ciing c6 khi tai hoa tra lién.
D4 1a bdo-trng nhan tién,
Mau thi minh chiju lau truyén chéu con.

Lo danh vong hao mon than-thé,
Ham lam giau cla dé bang non.
M&t mai nham mat dau con.
DPem vang chudc mang déi lon dang chang.

Trén dau cé bua gidng Than Thanh,
Xét xem nguwdi tanh hanh dit hién.
Lam lanh ddng hudng phuwdc duyén,
Trong ldong nham hiém 6¢ quyén gidm thau.

Dirng tinh ké ddc sau trong da,
Ma g6-ganh 0an cha thu vo.




Hatred is like a spool of thread
Once entangled, it is hard to unravel.

Feel pity for those who suffer,

Let them do good to pay off their errors;

Ask them to repent after making mistakes,

To live with compassion and restrain evil trends.

Respect the elder and love the poor,

Do not hinder talented people,

Do pity the disabled,

Help the weak, and defend the orphans.

Hold up your filial piety,

To return your parents’ favor,

To render your grandparents’ dignity;
Supporting one's root signals a man’s grandeur.

Pure like snow, a woman shall value her morals,

To splendidly hold up her chastity,

To fully perform her in-law’s duties,

Being loyal to her husband is the greatest virtue of lady.

A woman shall not rely on her riches

To disrespect her husband and despise the in-laws.
Otherwise, an atrocious wife

Would urge her husband to vie foolishly.

Defiantly she disrespects her relatives;

Disloyally she is scorned by her peers.

Once exiled in the Hades,

Chained and tortured, she would lament helplessly.

Noble man shall uphold family duties,

To treat his siblings fairly,

To fulfill the Three Relations of the Man’s Way,
To respect his brothers and love his sisters.

The elder shall love and care for the younger,
And never abandon the needy;

Like members of the same family,

Everyone shall protect and support each other.

Righteous man shall serve his country,

Maintain homeland security in return to the king’s favor.

Do not act as bandits or rebels,
Do pay taxes on time, and do not commit evildoings.

As a servant you shall be honest and confident,
Be upright and respectful to your master;
For the clothes and meals he supplies,

Trai oan nao khac méi to,
R&i roi khdng gd& bao gid cho ra.

Thay hinh khé da ta dau ng,
Khuyén lam lanh trir d& toi can.
Quay roi phai biét an-nan,

O cho nhan hau ché ran long ta.

Hay co da kinh gia thuwong kho,

Ché dem long 1ap ngd tai hién.

X6t thwong dén ké tat nguyén,
D& nang yéu thé binh quyén md coi.

Lam con phai trau-gi6i hiéu-dao,
Trwdece la lo trd thdo me cha.
Long thanh thuong tudng 6ng ba,
Nudc ngudn cdy coi mai la tu mi.

Gid trong sach nir-nhi truong tiét,
Giit cho tron trinh-liét méi mau.
O sao dang phan dao dau,
Tho chéng tiét hanh mdi hdu géi ngoan.

Dirng cé cay giau sang chang né,
Khéng kién chéng khi dé cong-co.
Ay 1a nhitng géi hung-dd,

Xui chéng tranh-canh hd-d6 san-si.

Tanh ngoan-nganh khéng vi c6 bac,
Thai lang-loan ban tac khinh-khi.
Ngay sau doa chén Am-Ty,
Gong kém khao kep ich gi rén la.

Nguoi tai mat dao nha kha gitt,
Nghia anh em cu x& thuin hoa.
Ven tron dao cd giéng ba,
Kinh anh mén chi thi 1a phan em.

Trén thuwong dudi xét xem ké nhd,
Lac Iam nan ché bo tranh xa.
Cling 1a m6t géc sanh ra,
GOm bao nang d& rudt-ra thwong nhau.

Nguoi trung-triec lo au ng nudc,
Huwdng 16¢ vua tim chuéc an bang.
Ché& lam con gidc t6i loan,
Thué swu déng dd dirng toan ké ta.

Phan lam t& that-tha trung-tin,
Vé&i chd nha tron kinh tron ngay.
Ao com no &m hang ngay,




His kindness and care must be repaid.

Do not be averse and grumpy to your work.
Do not forget your master’s words.
Do not pretend to be hardworking,
Thereafter act deceptively and confusingly.

Refrain from treachery,

Stop being snoopy,

Uphold your honesty,

Keep your words and speak with clarity.

Do not use cunning speech to deceive the unwise,
Do not plan tricky schemes to hurt the upright;
As for intimate peers and friends,

You shall always trust and regard them.

Do not scorn those in hard times,
Nor flatter those with riches;
When anyone is in trouble,

Join to help and do not turn away.

Humans shall revere Divine Beings,
Keep your vows and hold your faith.
Through mantra and sutra chanting,
Forge yourself to fulfill your oath.

Refrain from being crooked,

Keep everything candid.

Deceiving people means deceiving God,

Dare not lie to God, in life you shall not be fraud.

Do not think that your insight is well hidden,
To behave recklessly;

Human has intelligence,

And higher spirit than animal species.

Respect the high-ranked and elderly,

Do not infringe on their authorities;

Do live in concord with relatives,

Treat your neighbors humbly and politely.

Yield the way to the weak and elderly;

Do not behave mischievously,

Nor make fun of people easily;

Doing so would cause irresolvable enmity.

Do not worship recklessly,

Instead, do perform rites sincerely;
Maintain the ritual respectability,
Preserve the ceremony in its entity.

Cda ngudi chau cap on day nghia sau.

Dlrng gap viéc cdu-mau biéng nhac,
Ma quén I&i pha-thac dan do.
Trudc ngudi gia bd siéng lo,
Sau lung gian-trd so-do tac long,

Phai chira thoéi loai ong tay ao,
B4t hoc doi khi dao dom nha,
Gin long ngay thang that-tha,

Néi nang minh chanh i ra phai nhin.

Ché quyét ngit ma khinh ké dai
Pirng gian muu ham-hai nguoi hién.
Anh em bang-hitu két nguyén,
MOt long tin cay phai kiéng phai vi.

Chang thay khé ma khi ma thi,
Gap ngudi giau ma vi ma nang.
D3u khi gdp luc gian-truan,

Ciling d6ng giup ich chd dirng mat ngo.

Lam ngudi phai kinh the Than, Thanh,
Gilt 11 nguyén tdm-tanh tudng tin.
Hé 13 niém Phat tung kinh,

Rén long sira nét kha in nhuw nguyén.

Chtra thoi xau dao-dién trong da,
Muon viéc chi chang kha sai .
DGi ngudi nao khac déi Troi,
Troi dau ddm déi ra doi ngd-ngang.

Ché& Iam tudng trong hang vang tiéng,
Ma dé-dudi sanh bién Idng-loan.
Con nguoi c6 tri khon-ngoan,
Tanh linh hon vat biét dang 1 nghi.

Phai cho biét kinh vi trén trudc,
DPirng budng I&i 1an luét ho-do.
Thuan cung chd bac cau co,

Ba con chom xém ra vo khiém-nhuong.

Thay gia yéu hep dudng nhuong tranh,
Dirng chd dong budng tanh qua vui.
Cot ngudi ra da dé-dudi,

Sanh diéu xich-mich dau nguéi da hon.

Khi té& tw ch& 1on ché dé,
Viéc quan, hon, thu 1& nghiém-trang.
Gin long chdng kha lang-loan,
L&-nghi ven git? virtng-vang ché quén.




It is blessed to be wealthy,

To have good food and warm clothes;
Extend your blessing to those in trouble,
Help them out and show brotherly love.

Compassion is more than mere donation;
Should you see broken ceramics or glasses,
Rusty nails or sharp spikes on the path,
Remove them, thinking of other pedestrians.

There are ways to do good without expense,
To earn credit without losing any cents;
Such as building bridges or paving roads,
For people to access safely.

Granting such favor outdoes donating money,
Strive to forge yourself gradually;

Do not leave out any good deeds,

Even the trivial ones are work of merit.

Doing good is like raindrops soaking the soil,
Overtime accumulation results in surplus;
Extra blessing absolves the sins,

As the Divine Judgment never biases.

Do not consider tiny errors inoffensive,
And keep committing them worry-free;
As sand piles up into dunes,

Little mistakes add up into misfortune.

Avoid imbuing in this dusty world,

Keep repenting to enhance your virtues;
Have the Man’s Way duties fulfilled,

Do not fear even in troubling circumstances.

Receiving favor, do not betray the donors.
Helping others, do not brag of your honor.
Everything is double-sided,

Act honestly, and avoid wicked way.

Examine every occasion carefully,

Act only when it is within your capacity;
Performing wrongdoings greedily,

Or urging others to do so will be ruled equally.

Upright life is guarded by Divine Beings,

Crooked life only leads to confining;

Yet, there are quite a few thugs in this world,
Faking weight scales or disguising priests in church.

Giau sang 8y On Trén gilp strc,
Phuwdc 4m no tuc thyc ticy.
Thay ngudi gdp luc tai nguy,
Ra tay t& dé ay thi long nhon.

Thuong déng loai cling hon thi bac,
Thay trén dudng miéng bat, miéng chai.
Hoac la dinh nhon, chéng gai,

Mau tay lvgm lay dodi hoai ké sau.

Ay 1am phudc khdi hao khoi tén,
Chédng cé dau mon von tham tién.
Bac cau dap stra dwong lién,

Ké qua nguoi lai bwdc yén gon-gang.

Thi an hau bac ngan khé sanh,
Ran tap thanh slra tanh tir hoa.
Viéc lanh chang kha bd qua,
Tuy rang nho-nhit cling 1a cong phu.

Nang lam phai, nhut nhu ngoat nhiém,
Lau ngay don tinh dém cé dw.
Phudc nhiéu tdi qua tiéu trur,

Phép Troi thudng phat khong tu chang vi.

Thay 16i mon ché nghi chang hai,
Thuong dan 1am t6i lai hang-ha.
Vi chung tuu thi€u thanh da,
Hoa tai bao trng chang qua may hao.

Gitra bui thé giir sao khéi vay,
Biét an nan xét ay slra long.
Lam nguoi nhon-nghia x&r xong,
RUi cho gép luc long-dong chang son.

Hé biét nghiia tho on chang boi,
Giup cho ngudi ché voi khoe ra.
Viéc chi cling cé chanh ta,

Lam diéu phai nghia lanh xa vay-vo.

Khi gdp chuyén kha do xét can,

Liéu strc minh cho han s& lam.

Ché dirng thay cda ddy tham.
Giuc ngudi lam quay 3t cam ddng hinh.

O ngay thang Than-minh bao ho,
N&t xéo-xién gip chd rat tu.
Trong d&i rat hiém vd-phu,

Luwdng can, trdo dau, ddi tu cing chua.




While alive, wealth and honor are superb,
Once died, interest and fame become dirt;
Frequently enlighten your conscience,

To avoid wicked greed on ill-gotten gains.

Wise men would rather sustain discomfort
Than commit acts that dishonor their ancestors;
Naive men long for other people’s properties,
They ignore the law and commit crimes easily.

They make schemes and instigate others maliciously,
To step on others for their own benefits;

Sniffing the smell of profits,

They manage to seize it inconsiderately.

The poor cannot voice themselves loudly,

While the rich can influence the authorities;

They convince officials to follow wicked strategies
To illegally confiscate people’s land and properties.

They let their servants oppress countrymen,

Rape virtuous women and force virgins into concubines.
Deep inside, these monsters contain all wicked schemes.
What a horrible fate is waiting at the end of such extreme!

Their daughters would turn into whores, and sons, vagrants;
Their riches would sink into decay and poverty.

You shall think over and over,

Never take abandoned items, as greed will be punished.

Another serious sin is adultery,

To relate with other man's wife, sullying her chastity.
Though the Universe has no boundaries,

In God’s Eye nothing could slip away.

Bashful with immoral qualities,

Humans are distinguished from animal species;
Good orill news flies apace,

Even long after death, the fame stays in the same state.

Virtuous women shall uphold their chastity,
They shall not commit adultery,

To dishonor their ancestry.

Never could such ill fame be washed away.

Righteous men shall cultivate the Three Social Duties;
Do not slacken the Five Virtuous Qualities,

To follow bad karma and act cruelly.

Such behaviors are contemptible.

Be content with your assets and expend frugally,

Con hoi-hép tranh dua bay nhay,

Nham mat roi phui thay loi danh.

Luong-tam thuong xét cho ranh,
Clia khéng phai nghia chd sanh long ta.

Ngudi quan-tlr chang tha chiu kho,
DAau lam diéu nhuc t8 hé téng.
Dira ngu thay cta thi mong,
Khéng gin ti-16i phép cdng nudc nha.

Bay chudc ddc, xui ra viéc quay,
Tén cho ngudi ma lay loi riéng.
Hé nghe khua dong dong tién,
Stra ngay lam vay khong kiéng chut nao.

Ngudi nghéo khé biét sao than ké,
Ké 1& nhiéu cay thé y quyén.
Lam quan tinh k& dao dién,

Gat thau gia sdn, dat dién cda dan.

Tha t6i-td thén 1an hung hiép,
Blrc gai lanh, ép thi€p doi hau.
Trong long muu chudc rat sau,
Mai sau suy sup ddo dau ra chi.

Gai xwdng-ky, trai thi du-dang,
Ph& tan hoang gia san suy-vi.
Lam ngudi phai kha xét suy,
Cula roi chd lugm, tham thi phai tham.

Con mot ndi gian-dam dai tai,
L4y vo ngudi lam 16i tidt-trinh.
Tuy |3 Troi DAt réng thinh,
M4&t dudng sao nhay chiéu minh ldng ngudi.

Lwong-tdm biét hé nguoi chira 16i,
M&i biét phan sirng ddi l6ng mang.
Viéc lanh, viéc dir dén vang,
Tuy |a khuat béng xuong tan tiéng con. (*1)

Gai tiét-hanh gilr tron danh gia,
Ch& hoc doi méo ma ga dong.
Lam diéu nhyc-nha t6-tong,
Tiéng nho giat rlra bién sdng dang nao.

Trai trung hiéu stra trau ba mdi,
birng budng lung [am-16i ndm hang.
Hung-hoang t6i bao nghiét can,
Ké ché ngudi thi khong bang co cay.

Tha tiét-kiém hang ngay no d,




Work hard and diligently,
Abstain from laziness and air of supremacy,
As well as from spending lavishly.

God loves everyone equally,

Divine Beings treat all lives with the same policy;
Birds in the sky, and marine species,

Insects and plants, all have divinity.

They all wish to live,

How can you have the heart to kill off these species?
Look up in books and scripts,

Accidental killing results in taking lives away unjustly.

Do not apply deceitful ways

To trap birds, poison fish, set fire to forests,
Or destroy bird nests ruthlessly,

As these sins lead to atonements.

There are very cruel men,

Who kill the victims after robbing them;

Those gangsters are vagabonds,

Who oppress honest people and degrade human society.

Be compassionate to your race,

As life is precious and priceless;

Do not cheat at card games,

Nor organize or keep any gambling den.

The celestial mechanism is unfathomable,

And Divine Beings are always fair;

They patrol everyone in everywhere,

To punish the wicked, sending them to the Hades.

If alive, they bear incurable illnesses,

With endless scourges.

Only when they repent and get back on the right track,
Would Divine Beings extenuate their offenses.

Do not conspire to commit harmful acts,
Threatening to block roadways,

Or burn houses, undo sewers, destroy ditches
To let water flood up the farmlands.

Do not risk yourself to lay charge on others,

Forcing the innocent to be penalized;

Once the death arrives,

You'll become ghosts afflicted with insatiable hunger.

For those who disregard Divine Beings,
They have obscure mind and envious manner;

Tanh siéng-nang lam-lu lam an.
Long chira biéng nhéc kiéu cang,
Cla tién lang phi khdng ngén phai tiéu.

Long Troi Dat thwong déu mudn vat,
Plrc hdo-sanh Tién, Phat m6t mau.
Thuong cdm ha thi lao-xao,
Con-trung thao-madc loai nao chang linh.

NG cling muén nhu minh dang séng,
N& ldong nao tuyét gidng dirt noi.
Bén cdng kinh sdch xem coi,

V6 can sat mang thiét thoi rat oan.

Chd kiém thé goi ngoan xao-tra.
Luwdi rap chim, thudc cd, dét rirng.
Thuong thay pha nodn lay-ling,
Téi can bdo-irng biét chirng nao an.

Lai c6 ké hung-hoang ac-nghiét,
Cudp giut roi chém giét mang ngudi,
Poan nam, I bay dao choi,

Hiép ngudi lvong-thién, pha doi hai dan.

Tua khd tudng thuwong 1an noi giéng,
H3y xét vi mang séng khé cau.
Ciling dwrng bai bac 1an nhau,

RU ren ru quén, lay xau &n dau.

Phai hiéu biét may sau hoa kin,
Thénh, Than dau tu linh bé qua.
Thuong ngay tuan khdp xét tra,
Phat nguwoi hung-ac doa sa A-Ty.

S6ng duong-thé hanh thi can binh,
Xui tai-nan dap-dinh theo minh.
An-nan khir 4m hodi minh,
TU-bi Troi Phat rong tinh xét cho.

Pirng c6 odn tham lo gy hoa,
Dem long thu hdm doa rap dudng.
D4t nha, thdo céng, phd muong,
Nwdc tran lut ngap ruéng vuon tan hoang.

Thém liéu mang dang toan dé toi,
Cho ngudi hién chiju 16i viong mang.
Khi hon lia khéi tran gian,

Héa ra nga-quy co-han khé than.

Doi nhiéu ké khi Than thj Thanh,
Am-mudi ldng tanh hanh gb-ganh.




Knowing anyone doing good,
They denigrate it to brag of their honor.

They also show wicked character,
Instigating kin’s separation,

And inducing husband-wife alienation;
Such bad karmas come after them forever.

To avoid these errors,

Stay away from the vicious;

Donate to the poor,

Provide medicine to the sick and get blessed.

Do not secretly devise catty plans,

Nor incite children to perform unruly actions;
Otherwise, yokes are ready in the Hades

To shackle your neck after death.

Destroy all amorous poems and novels,

To prevent the corruption of morals;

And do not use obscene language,

To avoid the horrible penalty of tongue removal.

Some people have good words but wicked heart,
They boost the fundraising for religious purposes,
Then seep it for their personal uses;

Passing in worldly laws, they fail in hellish statutes.

There are also fake monks in temples,

Who use public funds to support their children and wife;
Later when they fall in the Hades,

They will be pinch-tortured forever.

Pick up written and printed papers,
Incinerate and throw them in rivers,
For the tide to transport them into ocean;

So doing is equally blessed as taking vegetarian diet.

What a hard task farmers have!

All year-round they cultivate,
Concentrating their effort in making crops;
Under rain and sun they are hard laborers.

Thank to the Divine Farmer,

Who found a variety of grains for mankind.
Day by day keep that in mind,

Never destroy or waste food of any kind.

Do not act as a villain,
Locking up the granary during crop failure,
Later selling rice at rocketing price;

Thay ai lam phai Iam lanh,
Xiém-giém cho ddng khoe danh ca minh.

Lai con ¢ tanh tinh hiém doc,
Xui phan chia than téc ruot-ra.
Ldm cho chdng vo lia xa,

Ca doi nghiét-bdo oan-gia chang roi.

Muén tranh dang khdi noi tdi qua,
Lanh ké ta chang kha nén gan.
Thi tién, thi bac, chan ban,
Nguwoi dau thi thudc, Thanh, Than phuéc ban.

Dém thanh vang ché toan muu doi,
XUi tré tho [am-16i ngd-ngang.
Am dai géng tréng sdn-sang,
Cho khi thac xung c6 mang hanh hinh.

Céc tho truyén hué tinh xé hay,
Kéo dé doi lam luy ludn-thudng.
NGi l0i tuc tiu khdng nhudng,

To6i hanh cat ludi trdm duwdng ghé thay!

Lai c6 ké miéng ngay long vay,
T&i lam chua, déi cay in kinh.
An gian x&i bét cho minh,
D3u qua dwong phdp, luat hanh Diém-vuong.

Thém nhirng sdi gia nuwong clra Phit,
Cda thap phuong chau cap thé nhi.
Ngay sau doa lac Am-Ty,

Thuong thuong khao kep chang khi nao roi.

Théay gidy chit rét roi lwgm |3y,
D6t ra tro bd chady dong sdng.
Thay-triéu van-tai bién déng,
Long hang dudng dy phwdc dong an chay.

Chiu cuc khé dang cay biét may,
Cudc, cay, blra, gieo, cdy, gat, dong,
Lam ra lUa gao day cong,

Dam mua dan nang ké ndng nhoc-nhan.

Nho Diém-Dé dirc cao 4n nang,
Tim lUa khoai ngudi dang no long.
Ngay ngay vong niém ch& vong,
Chang nén hiy hoai méi phong khoi hoang.

Ché& hiém déc da lang lan lya,
Nhon that mua bé dua gat-gao.
Cho khi lta phat gia cao,




Never would such demeanor be forgiven.

Always return the favors you receive,
Fulfill the obligations you promise;

When borrowing is necessary,

You shall pay back interest with principal.

Do not be hostile, greedy, and inexorable,

Devising cunning tricks to betray benefactors;

Keep in mind the expiation is inevitable,

You'll be reborn in animal bodies to work on requital.

Wealthy people should work up hidden virtues,

By helping the poor generously;

Do not be stingy and tricky,

Lending money at high interests to burden the needy.

Do not be double-dealer, donating to temples generously
While forcing the poor to mortgage their properties;
Divine Beings love all creatures equally,
And will not accept such unjust bounty.

As a boss you should speak gently,

Even when chastising the servants severely;
Do not act cunningly,

By scolding or beating your subordinates.

As resentment accumulates offenses,
Punishments in the Hell are unrelenting;
Such terrible beating and pinching,
These tortures occur unceasingly.

The Hell consists of many odd penalties,

As the world is filled with atrocities;

Though Saints handed down scripts and bibles,
Humans still err in ignorance and obscurity.

Naive people belittle saintly words,

Stating that nothing left after death;

In fact, their expiation occurs immediately,
And their descendants also receive it partially.

Do not think karma is senseless,

To behave aggressive and careless;

Your body is like a log after death,

But your soul with all senses is active and fresh.

When the soul departs with the last breath,

It is led by the Spirit of Death

Into the Hades,

To receive the Final Judgment, free of mistakes.

Khai ra bAn méc Troi nao dung cho.

On tro gitp kha lo dén bao,
Gilt ven tron nghia dao vdi doi.
Tdng cung vay mugn cla ngudi,

Vui long tinh trad von 1&i cho kham.

Ché& oan-cha tham-lam nguoc-ngao,
B6i nghia an tr&-trao chudce sau.
Luan-hoi thwdng phat rat mau,
Chuyén than téi thé ngwa trau cong dén.

Ngudi phd tic vun nén am dire,
Ly long nhon gilp strc tro nghéo.
Chd sanh chuwdc hiém hep eo,
L&i tdng qua von ké nghéo xiét than.

Lam mat phai bac ngan cing Phét,
Ep ké nghéo c8 dat cam vuon.
Phat Troi nhon vat dong thuong,
C6 dau hudng cla bat lwvong ma moi.

Phan lam chu 13y 1&i nho-nhe,
Ma nghiém-trirng may ké téi-doi.
DPirng long nham hiém hep hoi,
Budng 1&i chri ria don roi khong tr.

Tanh doc-ac toi du tich trit,
Ch&n Am-Cung luat x&* ndng-né.
Panh don khao kep gdm-ghé,
Hanh hinh khé-ndo chang hé ndi tay.

Mién dm-canh nhiéu thay hinh la,
Coi dwong-tran tdi qua day day.
Thénh-hién Kinh sach day bay,
Long ngwdi dm-mudi 16i gay ra hoai.

Ké 16-mang ché bai khinh-dé,
Rang théc roi con ké ra chi.
Nhan tién trd qua tiec thi,

T6i du con chau mot khi dén boi.

Ch& qudy tudng luan-héi phi ly,
Ma hung hdng chang nghi chang suy.
Thi-hai nhu gb biét gj,
Linh-hoén 14 chd théng tri viéc doi.

Ldc chung mang dit hoi, hdn xuét,
Qui vo-thuwong sdn chye dem di.
DAt hon dén chén Am-Ty,

Xét xem coéng qua chang ly may hao.




Righteous souls pass through freely,

Sinful ones are executed dreadfully,

Only when receiving the miraculous potion
That they regain the original state of the soul.

Disobedient children feel sawed, burned, ground,
Their bodies seem quartered and organs unbound;
Reincarnating in this world,

They are born as bull or dog with horns and fur.

For women who are scandalous,

They feel boiled in huge brass caldrons;
They did not preserve chastity,
Committing adultery while being married.

Match-makers are usually greedy,
Applying deceitful language purposely,
To lure young, inexperienced girls

Into activities that infringe their chastity.

They may laugh happily at such cruelty,

But in the hell, they will feel executed severely;
Being pinched, chained, smacked endlessly,
They will be tortured for the sins committed.

The prison filled with swords and knifes,
Is reserved to cruelly treat adultery crimes;
Sharp spears and swords are pointed at all sides,

To slab the inmates until their blood floods the site.

After feeling deadly tortured, these souls revive
They are reborn in the den of vice

To slavishly work day and night;

That is the impartial marvel of God Way.

Sharp hooks are to hold bodies tightly,

In the bronze mortar they feel crushed slowly;
That is the penalty for cheating merchants,

Who make fake scales and disregard Divine Beings.

Chained packs of ferocious dogs run crazily,
And gather around to tear up criminal bodies;
Such penalty is for the naive,

Who belittles the Three Religions.

Water boils up in the pond,
To split the bodies into crumbles;
This is for divergent individuals,

Who are in discord with siblings and their own people.

Nguoi lwong thién ra vao thong-tha,
Ké t6i nhiéu day-doa rat minh,
Phat, Troi phép la hién-linh,
Hanh cho tan xac huon hinh nhu xua. (*2)

Con bAt hi€u xay cua dot gi3,

M& bung ra phanh r3 tim gan.

Chuyén than trd lai tran gian,
Sanh lam trau ché d6i mang l6ng sirng.

Kia nhitng géi |13y lirng hanh x4u,
B6 vac dong d6t ndu tham kinh.
Vi chung trinh-tiét chang gin,
C6 chdng con lai ngoai tinh vdi trai.

Ké tham lgi c6t mai cdt moi,
Chuét trau loi gia déi ngot ngon.
D&-danh, ru quén géi non,

Lam hu hoai tiét chau con nha ngudi.

Long lang ddc vui cudi hén-hd,
Chén Diém-binh phat qué trirng ran.
Gong kém khao kep lang-xang,
Hanh cho dang ki€p tbi can d3 lam.

Nguc dao kiém cam giam pham 4c,
Tanh gian-dam hanh phat gdm ghé.
Gido guom bén nhon tu bé,
Chém dam mau chay tran-tré nguc mén.

Hanh dén chét hudn hon sdng lai,
Cho dau thai & tai thanh-lau.
Ngay dém dua rudc chye-chau,
Cdng-binh Thién-Dao phép mau chi linh.

Méc nhon vat treo minh nhéng-nhanh,
Céi dap déng rat manh gia dan.
Ay 1a phat ké luong can,
Do gian, dong thiéu, Thanh Than chang kiéng.

Bay ché dir mang xiéng chay dai,
Thay t6i nhon xdm lai phan thay.
Hinh nay phat ké dai ngay,
Khinh khi Tam-gido doa-day thé ni.

Ao nudc néng soi thi suc suc,
Dam cho ngudi ra-ruc thit xwong.
Cling vi long da vo lvong,
Dé huynh bat muc chang thuong dong-bao.




Mountain ridges are bristling like daggers,
They look even scarier

With blood soaking human bodies,

And screams deafening the ears of witnesses.

It is for crooked parties,

Treacherous servants and disloyal dignitaries;
After the tortures they are held in penitentiary,
Where they feel beaten and shackled endlessly.

Another penalty comprises bronze cylinders

Glowing brightly with hot flame inside,

Where human bodies are chained and rubbed against,
For cruel acts of house burning and animal hunting.

Hungry tigers with claw stretching,
Grab and tear the bodies

Of wicked people

Who rob and kill others.

There is vast pond filled with stools and blood
Where people are immersed,

Impregnated with the disgusting stink,

And beaten any time they emerge.

It is for gambling den organizers,

Bewitchers as well as ancestral revilers,

Also for women doing dirty laundry in rivers,

Or not censing the altar while in menstrual days.

For those cooking untidily,

Hanging clothes at worship locality,

Uttering vulgar, lustful vocabulary,

Sooner or later they suffer that same penalty.

In large and deep pond covered with maggot larvae,
The stink fills the atmosphere;

People who used to waste food and rice

Are penalized to eat such nauseating kind.

Upside-down hanging is another terrifying type,
Also being beaten and crushed by vampire;
Such penalty is for those who curse aimlessly,
And insult Divine Beings disrespectfully.

Beaten with spike-boards continuously,

It is the torture for the hostile and crafty,

For those who make profits on crop failure,
Speculating in drought and famine to oppress the poor.

The Dwelling for Unjust Deaths is terribly glooming,

Nhiéu gop nui nhu dao chom-chém,
Thay dun minh tdng d&m rat ghé,
Thay ngudi mau chdy dam-dg,
Tiéng la than khéc tu bé rum tai.

Phat nhitng ké stra ngay ra vay,
Té phan Thay, t6i lai bat trung. (*3)
Hanh roi giam lai Am-Cung,
Ngay dém danh khao trang cum xiéng gong.

Hinh Bao-Lac cét ddng voi-voi,
Dat Ilra hong anh gioi chéi lda.
Tréi nguwdi vao do xat cha,

Vi chung hung-bao d6t nha ban sén.

C6 cop dit nhdn rdng dua vau,
Gép tdi-nhon quao-quau xé thay.
Ay vi long da ching ngay,
Giét ngudi 1ay cta bi nay hinh nay.

Ao rong |&n chira day huyét phan,
X6 nguwdivao, 16i 1an nhdm thay!
Tanh héi minh may vay day,
Troéi 1én hup xudng gay cay danh dau.

D& hanh ké chira sau, lwdng cua,
Tru ém ngudi, chlri rda T8 Tong.
D06 do giat d6 rach séng,
DPuong khi ué trugc thang xong cho tho.

Vao bép nuc chd nho khong ké,
Phoi 40 quan chang né Tam Quang.
Buong & tuc tiu dam loan,

L4u mau, nang nhe, chiu mang téi nay.

Ao réng siu chira day gioi tira,
Hoi tanh hoi thwong bita 1ay-ling.
Gao com hly hoai quen chirng,
Phat an do-day md&i wng toi hinh.

Cét tréi ngwoc qua kinh rat |a,
Qui Da-xoa danh va kep cua.
Vi chung chivi gié mang mua,
Kéu tén Than, Thanh chang chira chdng kiéng.

Ban chdéng nhon lién lién dédnh khao,
Tra tdi nhon, gian gido ngugc-ngang.

Hanh ngudi bé dich, trg hoang, (*4)
Thira ndm han déi muwu toan birc ngheo.

Thanh Uéng-Tir cheo-leo g&m ghiéc,




Where imprisoned souls keep crying and mourning,
Disobedient and impolite in life,
They suicide despite filial piety.

In the Hell they feel tortured evermore;

Only at due time that they will be reborn,
Depending on their balance of merits and sins,
Their fates will be determined.

The Precarious Bridge is across a large river,
Sinful souls pass through it with shaking terror;
Missing their footing on such uneven structure,
They fall down and are nibbled.

A variety of snakes showing evil face,
They stretch neck, roll eyes to stare at the prey;
They bite and swallow the entire body,

Of those who wrongly file lawsuits or make up stories.

Stink of burned flesh dissipates from volcanic sites,
As human souls overfill from inside out;

It penalizes those who lure young people into obscenity,
Or invent toxic substances to reduce fertility.

To err is to be human,
Accept it and repent,
Discipline your senses,
Accomplish the Man’s Way.

Some people seem devoted to the faith,
But deep inside they definitely fake;

In hard times they bow and pray,

Once over they become ingrate.

Do not overstate nor understate,
Regularly practice the faith;

Do good, look straight, and act right,
Achieving these brings up fortunate times.

The repentance verses convey wise advices,

Its language is simple and forthright,

It does not discuss anything recondite,

As it is not worthwhile if humans cannot utilize!

Do not criticize or deride these verses,

Do accumulate good credits for your progeny,
And fulfill all social duties,

Your fame spreads even after you are deceased.

Cam hon oan rén siét khéc than.
Duong-gian ngd-nghich lang-loan,
Lieu minh tu-van khéng mang th3o ngay.

Xubng Dia-Nguc doa-day hanh mai,
Dung s6 roi con phai luan-hoi.
Hda-cong xem xét dén boi,
Lanh siéu dir doa thém nhdi tdi can.

Cau Nai-Ha bac gidng séng 1on,
Toi nhon qua 6c¢ rén dun minh.
Hut chon van lai gap-ghinh,
Nhao dau xudng dé cua kinh ria thay.

Nhiéu th& rdn mat may dir-ton,
Ngong c6 tréng mat trgn dom ngudi.
Gap thay nudt song dn tuoi,

Vi bay thua kién méc buoi xui 0.

Trong ndi lra bay hoi tanh khét,
Linh-hén nguwdi day nghet trong ngoai!
Phat rén quén gai, du trai,

Bay ra thudc ddc, pha thai tuyét loai.

Nguoi & thé may ai khdi 16i,
Biét lac-lam sam-hai tdi can.
Tu tdm slra tanh &n-nén,
Ba giéng ndm chit, ndm hang ché loi.

Ngat co ké tuwdng Troi tin Phét,
Ma trong long chang that kinh thanh.
Lam nguy miéng vai lam lanh,

Tai qua roi lai da danh phu vong.

Ché théi-qua dirng long bat cap,
Phép tu hanh luyén tap nhiéu ngay.
Lam lanh, xem phai, néi ngay,
Gilt ba diéu dy thiét ray phuwdc duyén.

Loi ké sdm di truyén khuyén thién,
Cau van tl luan bién that-tha.
Chéang dung nhitng tiéng sau xa,
E khéng hiéu thau dién ra ich gi?

Chd& budng tiéng thi phi khinh dé,
Réan lam lanh phudc dé chau con.
Lam nguwoi nhon nghia gilt tron,
Mudn ndm bdng khuat, tiéng con bay xa.




Praise to the Repentance Sutra

It is blessed to follow wise advice,

To do good and cultivate your mind;
Improve your sincerity in daily life,

And self-reflect to repent at night.

First, to recognize all errors and be contrite,

Second, to pray for the salvation of your lineage.

To be blessed while alive,

So that everyone enjoys peace of mind;
Later in the Hades when you die,

You'll be freed as your soul is pure and light,
Once reborn in life,

Your good karma will also be requited.

Let’s pray for the mankind to be fine,

For the countries to prosper and the people to purify.

BAI KHEN-NGQ1 KINH SAM-HOI
(Giong Nam-Xuan)

Nghe |&i khuyén thién rat may,
Nguyén long niém Phat an chay lam lanh.
Ngay ngay tap slra tanh thanh,

Pém dém tu tinh tu hanh dn-nan.
Mét 1a h&i-ngd tdi can,

Hai 13 ciu dang siéu-thang clru-huyén.
Puong sanh hanh huwdng phudc duyén,
Trong nha gia tré mién-mién thai-binh.
Sau dau dén chén Diém-binh,
Linh-hdn trong sach nhe minh thanh-thoi.
Luan-hoi tr& lai trén doi,

Tién cong thi cling Phat Troi thudng ban.
Cau xin tram ho binh-an,

Nuwdc giau dan manh thanh-nhan muén nam.




